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Данные перчатки соответствуют требованиям Регламента (ЕС) 2016/425. Требования 
гармонизированных стандартов выполняются в соответствии с маркировкой перчаток.
Декларация о соответствии/другие документы: см. www.wuerth-documents.com

I A: Износоустойчивость (0-4)
B: Прочность на разрез (0-5)
C: Прочность при надрыве (0-4)
D: Прочность на прокол (0-4)

E: Прочность на разрез TDM ISO 13997 (A - F)
P: Защита от ударов (опционально)
Только перчатки с маркировкой P обеспечивают 
защиту от ударов.

II A: Характеристики горения (0-4)*
B: Контактное тепло (0-4)
C: Конвективное тепло (0-4)
D: Лучистое тепло (0-4)

E: Небольшие брызги расплавленного металла (0-4)
F: Большое количество жидкого металла (0-4)
* Перчатки со степенью эффективности 1 или 2 
не должны контактировать с открытым пламенем

X: Испытание не проведено или неприменимо
0: Перчатки имеют минимальную степень эффективности для заданной отдельной опасности

Чем выше степень эффективности, тем выше коэффициент защиты.
Если не указано иное, полученные значения рабочих характеристик относятся к образцам, взятым с ладони. 

III A: Метанол
B: Ацетон
C: Ацетонитрил
D: Дихлорметан
E: Сероуглерод
F: Толуол
G: Диэтиламин
H: Тетрагидрофуран	
I: Этилацетат	
J: n-гептан	
K: Гидроксид натрия 40%
L: Серная кислота 96%
M: Азотная кислота 65%
N: Уксусная кислота 99%
O: Водный раствор  
аммиака 25%
P: Перекись водорода 30%
S: Плавиковая кислота 40%
T: Формальдегид 37%

Время разрыва Уровень проницания
< 10 мин 0
> 10 мин 1
> 30 мин 2
> 60 мин 3

> 120 мин 4
> 240 мин 5
> 480 мин 6

Стойкость к действию определенных испытательных 
химических веществ:	
Тип A: не менее 6 химических веществ, уровень проницания 2
Тип В: не менее 3 химических веществ, уровень проницания 2
Тип С: не менее 1 химического вещества, уровень 
проницания 1

EN 374-2: 2014
Уровень Приемлемый уровень качества

1 4
2 1,5
3 0,65

IV a: Защита от бактерий,  
     грибов и вирусов

b: Защита от бактерий и грибов 
     Проверка на стойкость к вирусам не проводилась

Информацию для пользователя необходимо использовать с информацией о продукте, 
которая прилагается к упаковке. 

Защитные перчатки/категория III:RU
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Хранение/срок годности: Храните перчатки в оригинальной упаковке в прохладном 
(5-25°C) и сухом месте без дополнительной весовой нагрузки, защищайте их от воздействия 
прямых солнечных лучей. Не храните вблизи источников озона (например, лазерных принте-
ров, лазерных копировальных аппаратов и т. д.). В зависимости от используемых материалов 
каждая перчатка имеет свой собственный срок годности. Он указан на перчатке и на упаковке 
в формате  месяц/год. Он предполагает надлежащие условия хранения. Фактический срок 
годности при использовании нельзя указать однозначно, так как он зависит от общих условий 
при применении. В любом случае необходимо производить индивидуальную оценку рисков 
для каждого конкретного случая. 
Применение: Всегда используйте защитные перчатки только по назначению и только пра-
вильного размера. Здесь не содержатся сведения о фактической длительности защиты на рабо-
чем месте и о различении смесей и чистых химических веществ. Сопротивление действию 
химических веществ оценивалось в лабораторных условиях на пробах, которые брались 
только с внутренней стороны руки (за исключением случая, когда длина перчатки состав-
ляет 400 мм или больше – в данном случае испытывается также крага), и относится лишь к 
проверенным химическим веществам. Оно может отличаться при использовании химического 
вещества в смеси. Рекомендуется проверять, пригодны ли перчатки для предусмотренного 
применения, так как условия на рабочем месте в зависимости от температуры, атмосферных 
условий, износа и ухудшения характеристик могут отличаться от условий типового испытания. 
Если защитные перчатки уже использовались, они могут иметь более слабое сопротивление 
к действию опасных химических веществ из-за изменения их физических свойств. Вызванные 
контактом с химическими веществами ухудшения характеристик, смещения, затяжки, потерто-
сти и т. д. могут существенно сократить фактический срок использования. В случае агрессив-
ных химических веществ ухудшение характеристик может быть наиболее важным фактором, 
который необходимо учитывать при выборе перчаток, стойких к действию химических 
веществ. Сопротивление проникновению оценивалось в лабораторных условиях и относится 
исключительно к испытанным образцам. Перед применением перчатки необходимо проверять 
на наличие любых дефектов или изъянов. Категорически запрещается использовать повре-
жденные перчатки. Защитные перчатки предназначены только для одноразового применения. 
Если указана защита от ударов, защита не распространяется на пальцы. В случае затупления 
во время испытания прочности на разрез результаты испытания прочности на разрез согласно 
EN 388 (6.2) следует понимать только как указания, тогда как испытание прочности на разрез 
(TDM) согласно EN 388 (6.3) дает контрольные результаты касательно эффективности.
Очистка/дезинфекция: Очистка/дезинфекция не предусмотрена для данных перчаток и 
выполняется под собственную ответственность.
Утилизация: Использованные перчатки после контакта с химическими веществами необхо-
димо утилизировать в соответствии с предписаниями по утилизации соответствующего химиче-
ского вещества. Неиспользованные перчатки можно утилизировать как бытовые отходы.
Предупреждения/указания для людей, страдающих аллергией: Не используйте 
перчатки при работе возле вращающихся деталей (диски пилы, сверла и т. д.). Существует 
опасность затягивания перчаток вращающимися деталями! Перчатки некоторых моделей 
содержат натуральный латекс и могут вызвать аллергические реакции у людей, страдающих 
аллергией. В случае раздражения кожи или появления аллергических реакций незамедлитель-
но обратитесь к врачу.
Дополнительная информация: Более подробную информацию об эффективности пер-
чаток или о материалах, из которых они изготовлены, Вы можете запросить у производителя.



Перчатки защитные из нитрила
Область применения: для защиты рук от 
механических воздействий (истирания); воды и 
растворов нетоксичных веществ; химических 
факторов (кислот концентрации от 50 до 80 %, 
растворов щелочей концентрации выше 20 %).
Защитные свойства – Ми; Вн; К80; Щ50; Нс; Нм; Бм.
Соответствуют ТР ТС 019/2011
Дата изготовления: указана на изделии
Производитель: Wurth International AG, Швейцария
страна изготовления: Китай
Импортер: ИООО «ВюртБел» УНП 100824796
г.Минск, ул. Р.Люксембург, 95, 4 этаж
www.wuerth.by
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